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רבֵּ֣דַיְוַ  םיהִ֔�אֱ  1    

הוָ֣היְ  �יהֶ֑֔�אֱ    

תאֵ֛  לכָּ   םירִ֥בָדְּהַ    

רשֶׁ֧אֲ   

תי ֥בֵּ֣מִ  םי דִֽ֑בָעֲ    

הלֶּאֵ֖הָ  רמֹֽאלֵ    

�יתִ֛אצֵוֹה  ץרֶאֶ֥מֵ    

י֙כִ֖נֹאָֽ   2

םיִרַ֖צְמִ   

ֹל  אֽ֣  3 היֶֽהְיִ  ֛֩�לְ   םיהִ֥֨�אֱ    

֙לסֶפֶ֣֙   

םירִ֖֜חֵאֲ   

לכָוְ  ה֔֡נָוּמתְּ    

ר שֶׁ֣֥אֲוַ   

ם֒דֵ֑בְעָתָ   

לעַ   

ר שֶׁ֣֤אֲ   

םיִ ֣מַּ֖בַּ   

יַנָֽ֗פָּ   

ם֙יִמַ֣֙שָּׁבַּ   

תחַ תַּ֣֥מִ   

יכִּ֣  יכִ֞נֹאָֽ   הוָ֤היְ   ֙�יהֶ֙�אֱ    

לעַ  םינִ֛בָּ   לעַ   םישִׁ֥לֵּשִׁ   לעַוְ   םיעִ֖בֵּרִ   י אָֽ֑נְשֹׂלְ    

לעַמַּ֔֡מִ   

ץרֶאָֽ֗לָ   

ר֩שֶׁ֥אֲוַֽ   

ֹל  אֽ֣  4 השֶׂ֨עֲתַֽ   

ֹל  אֽ  5 ֣וֶ֥חְתַּשְׁתִ  ה   

לאֵ֣  אנָּ֔קַ   דקֵפֹּ֠    

ץרֶאָ֖֨בָּ   

ם֮הֶ֖לָ   

֣֥�לְ   

 תַָּ֑מִ  תחַ֜  

ֹלוְ  א֣  

ןוֹ֨עֲ  תבֹ֧אָ    

השֶׂעֹ֤֥וְ   6 ד֙סֶחֶ֖֙  םיפִ֑֔לָאֲלַ    
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יבַ֖הֲאֹלְ   

אוְשָּׁ֑לַ   

ירֵ֥מְשֹׁלְוּ  יתָֽוֹצְמִ    

יכִּ֣  ֹל   א֤ ה֙קֶּנַיְ   הוָ֔היְ    

תאֶ  םוֹי֥֨   תבָּ֖֜שַּׁהַ    

ֹל  א֥  7 אשָּׂ֛תִ  תאֶ    

רשֶׁאֲ  תאֵ֛   אשָּׂ֥יִ   תאֶ    

םשֵֽׁ  הוָ֥היְ   �יהֶ֖�אֱ    

וֹמ֖שְׁ  אוְשָּֽׁלַ   ר֩וֹכ֛זָ    8

וֹשֽׁ֗דְּקַלְ   

תשֶׁ שֵׁ֣֤   9

הוָ֣הילַ   

ם֙ימִ֣יָ  ד֮בֹ֔עֲתַּֽ    

�תֶּ֗בִוּ֠   

�יהֶ֑֗�אֱ   

תָי שִׂ֣֖עָוְ   

֤֨�דְּבְעַ   

ֹל  אֽ֣  

לכָּ  ֒�תֶּֽכְאלַמְ    

֜֙�תְמָֽאֲוַ   

�ירֶֽ֔עָשְׁבִּ   

יכִּ֣   11 תשֶׁשֵֽׁ  ם֩ימִיָ   השָׂ֨עָ   הוָ֜היְ   תאֶ   םיִמַ֣שָּׁהַ    

השֶׂ֣֨עֲתַ  לכָ   הכָ֜֡אלָמְ    

ם֙וֹי֙וְ   10

�תֶּ֗֔מְהֶבְוּ   

יעִ֜֔יבִשְּׁהַ   

התָּ֣אַ   

֖֙�רְגֵוְ   

ֽ֣�נְבִוּ   

ת ֣בָּ֖שַׁ   

ר שֶׁ֣֥אֲ   

תאֶוְ  ץרֶאָ֗הָ   תאֶ   ם֙יָּהַ   תאֶוְ    
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לכָּ  רשֶׁאֲ   םבָּ֔    

םוֹי֥  תבָּ֖שַּׁהַ    

חנַ֖יָּוַ  םוֹיּ֣בַּ    

וּהשֵֽׁדְּקַיְ וַֽ  דבֵּ֥כַּ    12 תאֶ   

�ימֶ֔יָ  לעַ֚   המָ֔דָאֲהָ   רשֶׁאֲ   הוָ֥היְ    

יעִ֑יבִשְּׁהַ  לעַ   ןכֵּ֗   Tרַ֧בֵּ    

�יבִ֖אָ  תאֶוְ   �מֶּ֑אִ    

הוָ֛היְ  תאֶ    

ן֙עַמַ֙לְ  ןוּכ֣רִאֲיַ    

�יהֶ֖�אֱ  ןתֵ֥נֹ   Tלָֽ   ֹל   א֖֥  13 ח צָֽ֖רְתִּֿ   

דעֵ֥   

תשֶׁאֵ֣   

רקֶשָֽׁ   

ֹל  א֖֣  14 ף אָֽ֑נְתִּֿ   

�עֶ֗רֵ   

לכָוְ   18 ם֩עָהָ   

ֹל  א֥  17 דמֹ֖חְתַ   

וֹדּ֤בְעַוְ   

ֹל  א֖֣  15

וֹ֙תמָאֲוַ   

םיאִ֨רֹ  ת֜�וֹקּהַ   תאֶ   תאֶוְ    

ןשֵׁ֑עָ  ארְ ֤יַּוַ   ם֙עָהָ    

תיבֵּ֣   

בנֹֽ֔גְתִּֿ   

�עֶ֑רֵ   

ֹל  אֽ  16

וֹר֣וֹשׁוְ   

הנֶ֥עֲתַ   

ֹל  אֽ  

וֹר֔מֹחֲוַ  לכֹ֖וְ    

םדִ֗יפִּלַּהַ  ת֙אֵוְ    

֖�עֲרֵבְ   

דמֹ֞חְתַ   

רשֶׁ֥אֲ  �עֶֽרֵלְ    

רפָ֔שֹּׁהַ  לוֹק֣   תאֶוְ   רהָ֖הָ    

ֻניָּוַ  וּע֔ וּד֖מְעַיַּֽוַ    
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